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Hooray - we are still alive! 

30 years of 
Swinging Landavians 

No, we are alive again – after such a 
long time being knocked off because of 
Covid-19. And then we suddenly real-
ize with amazement that not only have 
we survived the pandemic period, but 
also a total of 30 years have passed!  

When our club was founded in 1992, 
nobody believed what we would expe-
rience afterwards: 25 student parties 
and 25 club special dances, well known 
for 25 years as “ELWETRITSCHE JAGD”, 
just for a start. Our club callers provided 
dancing fun at all events, during the first 
10 years with Gerry Kuhn, followed by 
19 years with Andreas Hennecke and 
since 2021 with Roland Federle. But we 
also danced with just as much joy when 
Al Stevens, Mike Goff, Marco Bollinger 
or Arie Stoffer stepped in as callers. 

Hurra – wir leben noch! 

30 Jahre Swinging Landavians 

Nein, wir leben wieder – nach einer so lan-
gen Aus-Zeit wegen Corona. Und dann 
stellen wir plötzlich erstaunt fest, dass wir 
nicht nur die Pandemiezeit überstanden 
haben, sondern auch insgesamt 30 Jahre 
vergangen sind!  

Als unser Club 1992 gegründet wurde, 
glaubte keiner daran, was wir danach so 
alles erleben würden: 25 Student Parties 
und 25 Club Specials, die seit 25 Jahren 
als “ELWETRITSCHE JAGD” bekannt sind, 
um irgendwo anzufangen. Unsere Club-
Caller sorgten auf allen Veranstaltungen 
für Tanzspaß, in den ersten 10 Jahren mit 
Gerry Kuhn, gefolgt von 19 Jahren mit An-
dreas Hennecke und seit 2021 mit Roland 
Federle. Aber wir haben auch mit eben-
solcher Freude getanzt, wenn Al Stevens, 
Mike Goff, Marco Bollinger oder Arie Stof-
fer als Caller eingesprungen sind. 
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Over the years, the club increased 
from an initial 26 to over 80 members. 
Today, we are still around 60 mem-
bers. Dancers from other states came 
en masse to every dance festival. 
Square Dance in Landau was boom-
ing. The classes of constantly  20 to 30 
students in the 1990s have melted 
away, and we are happy to welcome 
anyone who wants to learn to dance 
with us. As with many other clubs, the 
Corona pandemic has set us back. But 
is that a reason to despair? No, of 
course not! But before we look forward 
again – what can we look back on? 
What was special?  

For one thing, certainly the many trips 
- and not just those to the many special 
dances, but the square dance jour-
neys, e.g., 1995 to the Benelux coun-
tries, 1996 to Paris, 1998 to Florida, 
2002 to the western USA, 2006 to Sic-
ily, 2007 to the Eifel and the Wester-
wald, 2008 to Scotland, 2010 to Swe-
den, 2012 to the Czech Republic and 
2013 to the Netherlands. Dozens of 
dancers have set out to conquer the 
world. And not only the wide world! 

 Der Club wuchs von anfänglich 26 mit der 
Zeit auf über 80 Mitglieder an. Heute sind 
wir noch rund 60 Mitglieder. Zu jedem 
Tanzfest kamen Tänzer und Tänzerinnen 
in Massen aus anderen Bundesländern. 
Square Dance in Landau hatte Hochkon-
junktur. Die Classes von regelmäßig 20 – 
30 Students in den 1990er Jahren sind zu-
sammengeschmolzen, und wir freuen uns 
über jeden, der das Tanzen bei uns lernen 
möchte. Wie bei vielen anderen Clubs 
auch, hat uns die Corona-Pandemie zu-
rückgeworfen. Aber ist das ein Grund zum 
Verzagen? Nein, natürlich nicht! Aber be-
vor wir wieder nach vorn blicken – worauf 
können wir zurückblicken? Was war be-
sonders?  

Zum einen sicherlich die vielen Reisen – 
und nicht nur die zu den vielen Specials, 
sondern die Square Dance Reisen, z.B. 
1995 in die Benelux Länder, 1996 nach 
Paris, 1998 nach Florida, 2002 in den 
Westen der USA, 2006 nach Sizilien, 2007 
in die Eifel und den Westerwald, 2008 
nach Schottland, 2010 nach Schweden, 
2012 nach Tschechien und 2013 in die 
Niederlande. Dutzende Tänzer und Tän-
zerinnen haben sich aufgemacht, die Welt 
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There was also a lot of traveling at 
home. Demos were – as in many clubs 
– a regular showcase, and not only in 
Landau. Almost every year a large part 
of the members went to Bamberg for 
the famous castle tour, visited special 
dances, conventions and jamborees in 
the south or north of the republic – yes, 
and also in the east and west. The 
main thing was that we could dance 
and meet like-minded people.

It goes without saying that bizarre 
events were also remembered during 
all the trips. There was the journey to 
Scotland, where three members sacri-
ficed themselves to drive everyone 
from place to place as safely as possi-
ble on the left side of the road. While 
one of the two rental cars had already 
arrived ready to go in front of the Youth 
Hostel, the second car took a long time 
to arrive. Apparently, the problem was 
that the English vehicle could be set in 
motion only slowly jerking and bounc-
ing. But the hastily summoned techni-
cian of the rental company quickly 
managed to get the vehicle moving 
again, so that the round trip could fi-
nally start after half an hour’s delay. 
The only strange thing was the acrid 
smell of the vehicle, but the technician 
revealed that this was probably due to 
the fact, that even English cars like to 
be secured by a handbrake if neces-
sary... 

Or there was a trip to Sicily, where the 
car rental company insisted that we 
had smuggled the spare tire of the bus 
with us on the plane to Germany and 
could only be convinced of the oppo-
site after a long intensive and wearying 
discussion. 

zu erobern. Und nicht nur die weite Welt! 
Auch in der Heimat wurde viel gereist. De-
mos waren – wie bei vielen Clubs – ein re-
gelmäßiges Schaulaufen, und nicht nur in 
Landau. Beinahe jährlich fuhr ein großer 
Teil der Mitglieder nach Bamberg zur be-
rühmten Burgen- und Schlössertour, be-
suchte Specials, Conventions und Jambo-
rees im Süden oder Norden der Republik 
– ja, und auch im Osten und im Westen. 
Hauptsache wir konnten tanzen und trafen 
Gleichgesinnte.

Dass bei all den Reisen auch skurrile Er-
eignisse in Erinnerung blieben, versteht 
sich von selbst. Da war die Reise nach 
Schottland, bei der drei Mitglieder sich op-
ferten, um alle möglichst sicher auf der lin-
ken Seite der Straße von Ort zu Ort zu kut-
schieren. Während einer der beiden Miet-
wagen bereits startbereit vor dem Youth 
Hostel eingetroffen war, ließ der zweite 
Wagen lange auf sich warten. Das Prob-
lem war offenbar, dass sich das englische 
Gefährt nur langsam ruckelnd und hop-
pelnd in Bewegung versetzen ließ. Doch 
der eilig herbeigerufene Techniker des 
Mietunternehmens schaffte es ganz 
schnell, das Gefährt wieder in Gang zu 
setzen, so dass die Rundreise nach einer 
halben Stunde Verspätung endlich starten 
konnte. Eigenartig war nur der beißende 
Geruch des Fahrzeugs, aber der Techni-
ker verriet, das läge wohl daran, dass auch 
englische Autos gerne einmal und bei Be-
darf durch eine Handbremse gesichert 
werden... 

Oder es gab eine Reise nach Sizilien, bei 
der die Autovermietung darauf bestand, 
dass wir den Reservereifen des Busses 
mit ins Flugzeug nach Deutschland ge-
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Oh yes, and then there was the Euro-
pean Convention in Kladno, for which 
our students were graduated in a rush 
procedure, so that also the enthusias-
tic newcomers could still go and expe-
rience what square dance community 
means. The weather in the Czech Re-
public was sunny... very sunny, around 
40°C. And how it looked like in the 
dance halls can hardly be described. 
Everyone felt like a chicken in the 
oven. After that convention we did not 
experience again that even the high 
decision makers of ECTA and 
EAASDC came to the conclusion that 
dancing in proper dance clothes could 
only lead to a circulatory collapse for 
many people. So we were allowed to 
dance as we wanted during the day – 
even in shorts and flip-flops if we had 
to. There was more sweaty naked skin 
and beads of sweat on hairy men's 
arms to see and feel than at any other 
convention before. However ... global 
warming could well bring us more such 
exceptions in the future. 

We should also mention that we were 
allowed to host the Contra Convention 
in 2014, even if not all club members 
are Contra dancers. The ambiance in 
the “Alte Kaufhaus” (an historical de-
partment store) in the old town of Lan-
dau and the Farewell Dance on Sun-
day morning in the square in front of 
the house where Thomas Nast (painter 
of the well-known features of the Amer-
ican Santa Claus) was born will remain 
as unforgettable as our demos in the 
colorful world of flowers during the fed-
eral gardening show one year later.  

Almost every year there were hikes in 
the Palatinate Forest and the wine re-
gions (who says that square dancers 

schmuggelt hätten und nur nach langer in-
tensiver und ermüdender Diskussion vom 
Gegenteil überzeugt werden konnte. 

Ach ja, und dann war da die European 
Convention in Kladno, für die im Eilverfah-
ren noch die Students graduiert wurden, 
damit auch die begeisterten Neulinge noch 
mitfahren und erleben konnten, was Squ-
are Dance Gemeinschaft bedeutet. Das 
Wetter in Tschechien war sonnig… sehr 
sonnig, rund um die 40°C. Und wie es da 
in den Tanzhallen aussah, kann man 
kaum beschreiben. Jeder fühlte sich wie 
ein Hähnchen im Backofen. Wir haben da-
nach nicht wieder erlebt, dass selbst die 
hohen Entscheidungsträger von ECTA 
und EAASDC zu dem Schluss kamen, 
dass Tanzen in properer Tanzkleidung bei 
Vielen nur zu einem Kreislaufkollaps füh-
ren konnte. Man erlaubte uns daher tags-
über so zu tanzen wie wir wollten – auch 
in kurzer Hose und Flipflops, wenn’s sein 
musste. Da war mehr schwitzende nackte 
Haut und Schweißperlen auf haarigen 
Männerarmen zu sehen und zu fühlen als 
bei jeder Convention davor. Allerdings … 
global warming könnte uns in Zukunft 
durchaus noch weitere solcher Ausnah-
men bescheren. 

Auch erwähnen sollten wir, dass wir 2014 
die Contra Convention ausrichten durften, 
selbst wenn längst nicht alle Clubmitglie-
der Contra-Tänzer sind. Das Ambiente im 
Alten Kaufhaus in der Altstadt von Landau 
und dem Farewell Dance am Sonntagmor-
gen auf dem Platz vor dem Geburtshaus 
von Thomas Nast (Zeichner des nun wohl-
bekannten und berühmten amerikani-
schen Santa Claus) bleibt ebenso unver-
gessen wie unsere Demos in der bunten 
Pflanzenwelt während der Landesgarten-
schau ein Jahr später.  
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can only dance?), which ended at the 
end of the day – how could it be other-
wise – with one or the other dance in a 
square.  

How many projects there were that 
were a bit out of the ordinary! For ex-
ample, a friendship developed for a 
few years with the Pacesetters in An-
derson in the Rhineland-Palatinate 
partner state of South Carolina, even 
though we unfortunately did not man-
age to visit each other, but only saw 
each other at jamborees somewhere in 
Europe.  

There were the many male and female 
students from the university in Landau 
(28 to be exact) who learned all the fig-
ures up to mainstream in a three-
month crash course in 2013, and 24 of 
them were graduated. Many of them 
are still dancing in various clubs all 
over the country. 

And since 2008 there has been the 
project “KIDS NEED ACTION! SQUARE 

DANCE FOR ELEMENTARY SCHOOL” with 
the University of Landau: Square 
Dance dancing, calling and teaching in 
elementary school as part of the uni-
versity’s master course TEYL (Teach-
ing English to Young Learners) for stu-
dent teachers – and also teachers – of 
elementary school education. Open-
house style parties at the beginning of 
the event with sometimes up to 140 in-
terested people were an enthusiastic 
demo audience. Square Dance was 
taken with the trained students to many 
dozens of elementary schools in 
Rhineland-Palatinate, Saarland, Ba-

Beinahe jährlich gab es Wanderungen in 
den Pfälzerwald und die Weingebiete (wer 
sagt denn, dass Square Dancer nur tan-
zen können?), die am Schluss des ge-
meinsamen Tages – wie könnte es anders 
sein – mit dem einen oder anderen Tanz 
im Square endete.  

Was gab es alles für Projekte, die nicht ge-
wöhnlich waren! Zum Beispiel entwickelte 
sich für einige Jahre eine Freundschaft mit 
den Pacesetters in Anderson im rheinland-
pfälzischen Partnerland South Carolina, 
auch wenn wir es leider nicht geschafft ha-
ben, uns gegenseitig zu besuchen, son-
dern uns nur auf Jamborees irgendwo in 
Europa sahen.  

Da waren die vielen Studenten und Stu-
dentinnen der Uni in Landau (genau 28), 
die 2013 in einem dreimonatigen Crash 
course alle Figuren bis zum Mainstream 
lernten, und von denen 24 graduiert wur-
den. Viele von ihnen tanzen noch immer in 
diversen Clubs. 

Und es gibt seit 2008 das Projekt “KIDS 

NEED ACTION! SQUARE DANCE FÜR DIE 

GRUNDSCHULE” mit der Landauer Uni: Squ-
are Dance tanzen, callen und teachen in 
der Grundschule als Teil des Kurses TEYL 
(Teaching English to Young Learners) für 
Lehramtsstudierende der Grundschule 
und auch für Lehrpersonen in der Weiter-
bildung. Open-House-ähnliche Parties zu 
Beginn der Veranstaltung mit manchmal 
bis zu 140 Interessierten waren ein be-
geistertes Demo-Publikum. Square Dance 
wurde mit den ausgebildeten Studieren-
den in viele Dutzend Grundschulen in 
Rheinland-Pfalz, ins Saarland, Baden-
Württemberg, Nordrhein-Westfalen – und 
auch nach Sachsen und Thüringen getra-
gen. 



Club News Neuigkeiten aus den Clubs 

Bulletin June/Juni 2022 33 

den-Württemberg, North Rhine-West-
phalia – and also to Saxony and Thu-
ringia. 

Through it all, we have remained a 
mainstream club, even though almost 
all of us have made shorter and longer 
forays into the plus world. 

And so we look back on 30 years of 
dancing and hope that we will dance 
for at least another 30 years, even if we 

are 90 or 100 then. 

Bei all dem sind wir ein Mainstream Club 
geblieben, auch wenn fast jeder von uns 
kürzere und längere Ausflüge in die Plus-
Welt unternommen hat. 

Und so blicken wir auf 30 Jahre voller Tanz 
zurück und hoffen, dass wir noch mindes-
tens weitere 30 Jahre tanzen werden, 

auch wenn wir dann 90 oder 100 sind. 

We will continue to dance and we are 
happy about anyone who wants to visit 
us. 

The next opportunity, as long as Corona 
doesn't put a spoke in our wheel, is al-
ready on July 16, 2022 for our anniver-
sary special dance in the Kling-
bachhalle, Mühlgasse 14 in 76889 
Klingenmünster. We are looking for-
ward to seeing you! 

 Wir werden weiter tanzen und wir freuen 
uns über jeden, der uns besuchen will. 

Die nächste Gelegenheit, sofern Corona 
uns keinen Strich durch die Rechnung 
macht, gibt es schon am 16. Juli 2022 zu 
unserem Jubiläums-Special in der 
Klingbachhalle, Mühlgasse 14 in 
76889 Klingenmünster. Wir freuen uns 
auf euch! 
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